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~ j Ovodné ustanovenia 
~ ~ ~ Účastníci zmluvy 
& -""Q 

Generali Slovensko poisťovňa, a.s., Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenská republika, 
IČO: 35 709 332, DiČ: 2021000487, IČ DPH: SK 2021000487, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, 
Oddiel Sa, vložka č. 1325/B, zastúpená Gabrižová Veronika(ďalej len "poisťovateľ') 
Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní vedenom ISVAP pod Č. 26 

a 

Mestská časť Bratislava - Staré mesto 
Vajanského nábr. 3, 81421 Bratislava - Staré mesto 
IČO: 00603147 
Potvrdenie o pridelení identifikačného čísla (IČO) a identifikácii v Štatistickom registri, vydal Štatistický register Slovenskej republiky 
zastúpená: PhDr. Rosová Tatiana, starostka 
(ďalej len "poistníklpoistený") 

Uzavreli túto poistnú zmluvu o poistení majetku a zodpovednosti za škodu. 

Pokiaľ nie je ďalej uvedené inak, vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia touto poistnou zmluvou, jej prípadnými 
dodatkami, ďalej poistnými podmienkami, zmluvnými ustanoveniami, prípadne zvláštnymi dojednaniami poisťovateľa, ktoré sú prílohou 
zmluvy a tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. 

2. Prehl'ad uzavretých druhov poistenia 

Poistenie Stavieb 

Poistenie Prerušenia prevádzky - strata nájomného 

Poistenie Hnuteľných vecí 

Poistenie Prerušenia prevádzky 

Poistenie Strojov 

Havarijné Poistenie Strojov 

Poistenie Elektroniky 

Poistenie Všeobecnej zodpovednosti Z~ škodu 

Poistenie Profesijnej zodpovednosti za škodu 

3. Sprostredkovatel' poistenia (meno 1 názov, získateľské číslo, kontakt): 

80010389 Renomia, s.r.o., Marta Némethová 
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lí 1 Poistenie hnutel'ných vecí pre prípad živelných a d'alších dojednaných poistných fi nebezpečenstiev 

l!0istenie podnikateľských rizík 

1. Zmluvné dojednania 

1.1. Toto poistenie je neoddeliteľnou súčasťou zmluvy nižšie uvedeného čisla. 
1.2. Poistenie hnuteľných vecí sa riadi ustanoveniami Občianskeho zákonnika, Všeobecnými poistnými podmienkami živelného 

poistenia PPZ 08 (ďalej len VPP PPZ 08), Všeobecnými poislnými podmienkami poistenia pre pripad škôd spôsobených 
krádežou viámanim alebo lúpežou PPKL 08 (ďaiej len VPP PPKL 08), zmluvnými ustanoveniami živelného poistenia 
hnuleľných veci a prislušnými doložkami, zmluvnými ustanoveniami poistenia pre pripad škôd spôsobených krádežou 
vlámanim alebo lúpežou a prislušnými doložkami, dojednaniami v úvodnej časti zmluvy ako aj ďalšimi dojednaniami 
uvedenými pre toto poistenie. 

1.3. Poistenie sa vzťahuje na tie poistné nebezpečenstvá, ktoré sú dojednané pre konkrétny predmet poistenia v bode 3· 
(označené znakom X). Predmety poistenia alalebo pOistné nebezpečenstvá obsahujú odkazy na prislušné doložky 
(v zátvorkách), ktoré ich bližšie definujú. Skrátené názvy poistných nebezpečenstiev a ich deflnicia v poistných podmienkach: 
1. Požiar - článok II., bod 1 a článok XIV. bod 1 až 4 VPP PPZ 08 
2. Povodeň a záplava - článok II., bod 2 plsm. a), b) a článok XIV. bod 5 a 6 VPP PPZ 08 
3. Vlehriea a krupobitie - článok II., bod 2 písm. e), d) a článok XIV. bod 7 a 8 VPP PPZ 08 

4. Ostatný živel výber - článok II., bod 2 plsm. e) až h) a článok XIV. bod 9 až 12 VPP PPZ 08 
5. Ostatný živel celý - článok II., bod 2 a článok XIV. bod 5 až 12 VPP PPZ 08 
6. Vodovodné škody - článok II., bod 3 a článok XIV. bod 13 VPP PPZ 08 

7. Náraz dopravného prostriedku, skrátene tiež "Náraz DP" - doložka MC2, resp. Havária - doložka M18 (platí pre poistenie prepravy vecí) 
8. Poškodenie skla - doložka NA4 (Poistenie súčastí stavieb pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci akoukoľvek udalosťou) 
9. Krádež vlámaním a lúpež, skrátene tiež "Krádež vlámaním" - článok II., bod 1 písm. a), b) a článok XIV. VPP PPKL 08 resp. doložka K18 
pre poistenie prepravy veci 
10.Úmyselné poškodenie, skrátene tiež "Úmysel. poškodenie" - článok II., bod 2 a článok XIV. VPP PPKL 08 a doložka KC3 

1.4. Pokiaľ nie je ďalej dojednané inak, dojednáva sa vzdanie námietky podpoistenia v zmysle doložky MD2 a KD2. 
1.5. Pokiaľ sa dojedná aj poistenie prerušenia prevádzky, poistenie sa riadi Všeobecnými poistnými podmienkami poistenia 

prerušenia prevádzky v dôsledku požiaru PPP 08 (ďalej len VPP PPP 08), zmluvnými ustanoveniami poistenia prerušenia 
prevádzky v dôsledku požiaru pre zisk a stále náklady, resp. zvýšené náklady (nadnáklady) a prislušnými doložkami, 
dojednaniami v úvodnej časti zmluvy a ďalšimi dojednaniami uvedenými pre toto poistenie. 

1.6. Poistenie prerušenia prevádzky sa vzťahuje na tie poistné nebezpečenstvá (riziká), ktoré sú dojednané pre konkrétny 
predmet poistenia v bode 3 (označené znakom X). Predmety poistenia obsahujú odkazy na príslušné doložky 
(v zátvorkách), ktoré ich bližšie definujú. Skrátené názvy poistných nebezpečenstiev a ich definícia v poistných podmienkach: 
1. Požiar - článok II. VPP PPP 08 
2. Vodovodné škody - doložka P0001 
3. Víchrica a krupobitie - P0002 

4. Náraz dopravného prostriedku, skrátené tiež "Náraz DP" - doložka P0003 
5. Krádež vlámaním a lúpež, skrátene tiež "Krádež vlámaním" - doložka P0004 

1.7. Súčasťou poistenia sú doložky: 
MB2 - Dojednanie pre poistenie vecf zamestnancov 
MB3 - Dojednanie pre poistenie platných tuzemských i cudzozemských štátoviek, bankoviek, obežných mincí a cenfn 
KB2 - Ustanovenie pre poistenie vecí zamestnancov -len v prípade ak je dojednané riziko krádež I lúpež pre hnuteľné veci 
KB3 - Ustanovenie pre poistenie platných tuzemských i cudzozemských bankoviek, obežných mincí a cenín -len v prípade akje 
dojednané riziko krádež I lúpež pre hnuteľné veci 
KBS - Krádež stavebných súčastí -len v prípade ak je dojednané riziko krádež I lúpež pre hnuteľné veci 

1.8. Pokiaľ je poistenie v zmysle doložiek podľa bodu 1.7. dojednané samostatnou položkou v bode 3 tejto poistnej zmluvy, 
limitom plnenia je dojednaná poistná suma a spoluúčasť pre jednotlivé položky. 

2. Odpovede na otázky poisťovatel'a 

1. Miesto pOistenía: Vajanského nábr. 3, 81421 Bratislava 
2.1. Sú hnuteľné veci alebo niektoré z ich častí poškodené, zničené alebo nie sú riadne udržiavané? 

Nie. 
2.2. Údaje o škodách na poisťovanom majetku alebo škodách spôsobených prerušením prevádzky: 

a) Býva miesto poistenia postihnuté povodňami alebo záplavami v intervaloch kratšich ako 20 rokovalalebo bolo v 
posledných desiatich rokoch miesto poistenia postihnuté povodňou alebo záplavou viac ako jedenkrát? 

Nie. 
b) Počet škôd na poisťovaných hnuteľných veciach alalebo prerušením prevádzky za posledných 5 rokov: 

bez škôd 
2.3. Sú hnuteľné veci alalebo prevádzka pre prípad jej prerušenia v mieste poistenia pre požadované nebezpečenstvá poistené 

aj u iného poisťovateľa? 
Nie. 

2. Míesto poistenia: Krížna 4, 821 08 Bratislava 
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/2.1. Sú hnuteľné veci alebo niektoré z ich častí poškodené, zničené alebo nie sú riadne udržiavané? 
J Nie. 

;

/ 2.2. Údaje o škodách na poisťovanom majetku alebo škodách spôsobených prerušenim prevádzky: 

. 

: a) Býva miesto poistenia postihnuté povodňami alebo záplavami v intervaloch kratšich ako 20 rokovalalebo bolo v 
. posledných desiatich rokoch miesto pOistenia postihnuté povodňou alebo záplavou viac ako jedenkrát? 

J Nie. 
J b) Počet škôd na poisťovaných hnuteľných veciach alalebo prerušenim prevádzky za posledných 5 rokov: 

I bez škôd 
2.3. Sú hnuteľné veci alalebo prevádzka pre pripad jej prerušenia v mieste poistenia pre požadované nebezpečenstvá poistené 

aj u iného poisťovateľa? 
Nie. 

3. Miesto poistenia: Cintorinska 2, 811 08 Bratislava 
2.1.' Sú hnuteľné veci alebo niektoré z ich častí poškodené, zničené alebo nie sú riadne udržiavané? 

Nie. 
2.2. Údaje o škodách na poisťovanom majetku alebo škodách spôsobených prerušením prevádzky: 

a) Býva miesto poistenia postihnuté povodňami alebo záplavami v intervaloch kratších ako 20 rokovalalebo bolo v 
posledných desiatich rokoch miesto poistenia postihnuté povodňou alebo záplavou viac ako jedenkrát? 

Nie. 
b) Počet škôd na poisťovaných hnuteľných veciach alalebo prerušením prevádzky za posledných 5 rokov: 

bez škôd 
2.3. Sú hnuteľné veci alalebo prevádzka pre prípad jej prerušenia v mieste poistenia pre požadované nebezpečenstvá poistené 

aj u iného poisťovateľa? 
Nie. 
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loistenie hnuteľných vecí 
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Predmet poistenia (poistená vec) 
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1 .. ' 
Miestopóistenia: ..................••... 

•••••••••••••••••••• 

•••••••• Rizik()"ázóna ....................... ' ............. , •.••.•. 

1.1 Požiarne najrizikovejšia prevádzka: 

ŠpeCifikácia podnikateľskej činnosti 
podľa výpisu (napr.: zOR, ŽRa pod.) 

Rizikový typ prevádzky pre krádež 
vlámaním: ... 
Jednotlivo určené veci - živel (MA 1)-

1.1.1 Mobilné telefóny HP iPAQ hw 6915 v 
celkovom počte 10ks 

1.1.2 Jednotlivo určené veci - krádež (KA1) 

1.1.3 Vandalizmus (KC3) 

2 Miestop'oisiehlaj·i. 
..... .... 

Rizil<ovázÓna 
.... 

. . .. 

2.1 Požiarne. naj rizikovejšia prevádzka: '. 

ŠpecifikáCia podnikateľskej činnosti 
podľa výpisu (napr.: z OR,ŽR a pod;) 

Rizikový typ prevádzky pre krádež 
vlámaním: 
Jednotlivo určené veci - živel (MA1)-

2.1.1 Mobilné telefóny HP iPAQ hw 6915 v 
celkovom počte 3ks 

2.1.2 Jednotlivo určené veci - krádež (KA 1) 

2.1.3 Vandalizmus (KC3) 

3 Miesto poistenia:. .'. i 

I····· .. Riziková zóna ' .. '.' '.' ••.•• 

3.1 .' Požiarnel1ajiizikÓllejšia prevádzka: .. ' 

.' ŠpeCifikácia podnikateľskej Činnosti'. 
.. podľa výpisu (nap .. : z OR, ŽR a pod.) 

........ Rizikový typ prevádzky pre krádež 

.'. 
vlárhanim: 
Jednotlivo určené veci - živel (MA1)-

3.1.1 Mobilné telefóny HP iPAQ hw 6915 v 
celkovom počte 7ks 

3.1.2 Jednotlivo určené veci - krádež (KA1) 

3.1.3 Vandalizmus (KC3) 

Poistné za všetky poistené položky (€): 

4. Zvláštne dojednania 
nedojednané 

5. Začiatok a doba trvania poistenia 
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liajanskéhoriábr .3]814.21' Bratislava .' ., 
• •••••• . .......... ..' 

Z3 . ........... . 
. .. . 

V100.0 Činnosti miest a obci . ' . · 

.... ". .... 
• 

.....•.. i .. 
R1 

.' 

. .. .. . 

7266,00 X X X 30,00 17,00 

7266,00 X 30,00 35,00 

1 000,00 X X 30,00 17,00 

Krížna 4,.1321 013 Bratislava ....•.• .. ' . ..... 
• 

i ... · ....• . ......... 
Z3 

• 
.. • ••• 

' .. i ........ ......... . ..... 

li.l00.0Činnosti miest a obcí •.• · 
. .... 

• •••• 
... 

. .' .. ..... 
• 

• .. . ' .. 
R1 

. ....... .. 

...... .....•.. . .... . . 

2 1130,00 X X X 30,00 17,00 

2180,00 X 30,00 17,00 

1 000,00 X X 30,00 17,00 

Cintorínská2, 811 08 Bratislava' .', .•••.. ......•. .. 
.. ." 

Z3 
. . .... 

.. .... .... • 

V100.0 Činnosti miest a obcí .. . ............ 
.... ........•.... ' ". 

........... .' . 

R1 
. ... 

5086,00 X X X 30,00 17,00 

5086,00 X 30,00 24,00 

1 000,00 X X 30,00 17,00 

178,00 
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i poistenie sa v súlade s prislušnými poistnými podmienkami uzaviera na dobu neurčitú s poistným obdobim 12 mesiacov (poistný 
p. Dojedn·ané poistenie je účinné od 00:00 hod. dňa 28.01.2012 

) 

f Záverečné prehlásenia poistníka 
,Ódpovede poistnika na otázky poisťovateľa a všetky ďalšie údaje nim uvedené pri tomto poisteni sa považujú za odpovede na 

A,ísomné otázky poisťovateľa a poistnik svojim podpisom potvrdzuje ich úplnosť a pravdivosť. 
/ Poistnik svojim podpisom ďalej potvrdzuje, že prevzal a bol oboznámený s poistnými podmienkami a doložkami uvedenými v bode 

1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6 a 3 alebo v ďalšieh ustanoveniach tejto časti poistnej zmluvy, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy. 

7. Prílohy 
Neodeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy sú nasledovné dokumenty, ktoré tvoria jej neodeliteľnú súčasť: 

VPP PPZ 08 - Všeobecné poistné podmienky živelného poistenia PPZ 08 (č. tlačiva: VPP _PPZ08_10/2008v.l) 
a Zmluvné ustanovenia živelného poistenia hnuteľných veci - živel/201 O- Poistenie hnuteľných veci -živel/201 O (č. tlačiva: 
ZU PPZ HV 10, platné od 1.2.2010) 

VPP PPKL 08 - Všeobecné poistné podmienky pOistenia pre pripad škôd spôsobených krádežou vlámanim alebo lúpežou PPKL 08 
(č. tlačiva: VPP _PPKL08_10/2008v.l) 
a Zmluvné ustanovenia poistenia pre pripad škôd spôsobených krádežou vlámaním alebo lúpežou - Poistenie hnuteľných 
veci - krádež vlámanim alebo lúpež (č. tlačiva: ZU PP KL 2010, platné od 1.2.2010) 
a Doložka K20 - (č. tlačiva: Doložka K20_1.3.09) 
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Rekapitulácia poistenia 

Spoločné dojednania pre všetky poistenia v tejto poistnej zmluve 

1.1. Poistenie dojednané podľa tejto poistnej zmluvy (ďalej len zmluvy) sa riadi ustanoveniami Občianskeho zákonnika, 
všeobecnými poistnými podmienkami a ďalej zmluvnými dojednaniami a doložkami uvedenými pre jednotlivé poistenia. 
Dojednania, ktoré nemajú pisomnú formu a nie sú obsahom tejto zmluvy, Sú neplatné. 

1.2. Pokiaľ nie je ďalej v tejto poistnej zmluve dojednané inak, dojednáva sa, že poistné plnenia vyplatené zo všetkých 
poistných udalostí vzniknutých v jednom mieste poistenia v priebehu jedného poistného roku alebo v dobe určitej, na ktorú 
bolo poistenie dojednané, sú pre celú poistnú zmluvu obmedzené nasledovnými limitmi poistného plnenia, ktoré sú 
najvyššou hranicou poistného plnenia poisťovateľa: 

a) za škody vzniknuté z pričiny poistného nebezpečenstva záplava alebo povodeň v súhrne sumou 332 000 €; 
b) za škody vzniknuté z pričiny poistného nebezpečenstva zemetrasenie v súhrne sumou 332000 €. 

1.3. Poistenie môže vypovedať každý z účastníkov poistenia do dvoch mesiacov po uzavretí poistnej zmluvy. Výpovedná 
lehota je osemdenná a jej uplynutím poistenie zanikne. 

2. Záverečné prehlásenia 

Poistniklpoistený prehlasuje, že na všetky otázky poisťovateľa odpovedal úplne a pravdivo a zaväzuje sa hlásiť poisťovateľovi 
všetky zmeny V nahlásených skutočnostiach. 

Poistniklpoistený podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že prevzal všetky všeobecné poistné podmienky a doložky, ktoré 
sú označenim alebo názvom (skratkou) uvedené v tejto poistnej zmluve a sú neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej zmluvy. 

Ak je osoba poistnika odlišná od osoby poisteného, poistnik prehlasuje, že oboznámil poisteného so všeobecnými poistnými 
podmienkami, zmluvnými dojednaniami a doložkami, ktorými sa riadi táto poistná zmluva. 

Zmluvné strany berú na vedomie, že akékoľvek ústne prehlásenia a/alebo pisomné zmeny tejto poistnej zmluvy odchylné od 
ustanovení predtlačených v tejto poistnej zmluvy a/alebo v jej dodatkoch sú neplatné. 
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) Dátum Ročné 

tr.č. Názov poistenia začiatku poistné 
účinnosti v€ 

1 Živelné poistenie stavieb nedojednané 

2 Poistenie pre prípad prerušenia prevádzky - strata nájomného nedojednané 

3 Poistenie hnuteľných vecí 28.01.2012 178,00 

4 Poistenie pre prípad prerušenia prevádzky nedojednané 

5 Poistenie strojov a strojných zariadení nedojednané 

6 Havarijné poistenie strojov nedojednané 

7 Poistenie elektronických zariadení nedojednané 

8 Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu nedojednané 

Ročné poistné celkom (€): 178,00 

4. Splatnosť poistného 

4.1. Poisťovateľ má právo pri zmene poistenia upraviť poistné podľa sadzieb platných k dátumu vykonania zmeny. Zmenou 
poistenia sa pre účely tejto zmluvy rozumie zmena v rozsahu poistenia, t.j. najmä zmena poistnej sumy, limitu plnenia, 
dopoistenia ďalšieho predmetu pripoistenia, ďalšieho pOistného nebezpečenstva, zmena alebo dopoistenie ďalšieho 
miesta poistenia alebo zmena spoluúčasti. 

4.2. Dojednáva sa, že poistné bude platené bezhotovostne. 

Druh poistného bežné 

Poistenie na dobu neurčitá: 
od: 28.01.2012 

s poistným obdobím 12 po sebe nasledujúcich mesiacov (poistný rok) 

Ročné poistné spolu: 178,00 € Počet splátok: 1 

Dátum splatnosti poistného/splátok 28.01. 
v poistnom obdobi: 

Výška splátky/ splátok poistného: 178,00€ 

Bankové spojenie číslo účtu 0048134112/0200 IBAN - SK 3502000000000048134112 

Konštantný symbol 3558 

Variabilný symbol 5720042982 

Poistník podpisom poistnej zmluvy potvrdzuje, že mu boli pred uzavretím poistnej zmluvy písomne poskytnuté informácie 
v zmysle § 37 ods. 3 zákona Č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Poistná zmluva uzavretá v: Bratislave dňa: 27.01.2012 

" v __ <o ~ '"\. ;$;
----=.;--,~'<' 
~"'"!\l,SI.,"1 " 

"" , , 
PhDr. Rosová Tatiana. starostka ,'ú"'" 1-\;:1-1 ~ '\ 

//# ('« I ~~\I]-';--IL;::~: I ~ 
/ ;-#Vb l 

t ~ ri~~,(~61 m' 
----------'-~,i<-"-....::..------+\-'é';;,~\ \'L-d',~"",:,;.,\ J +§!l-:p:-',rhdCCP,f'S-Z-'á-S7""tu-p-c-u-:G:-e-n-e-ra-;Ii"'S=:I-ov-e-n-s"-k-o-p-o7""is"'ťo-v-n-e-, -a-.s-. --

Podpis (a pečiatka) poistníka \~ ~~~ c,? povereného uzatvorením tejto zmluvy 
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Poistná zmluva č.: 5720042982 Kód produktu: PMS strana 7Z7\ 
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ZMLUVNÉ USTANOVENIA ŽIVELNÉHO POISTENIA 
HNUTEĽNÝCH VEcí 
1. Ak bolo uzavreté poistenie pre pripad poškodenia alebo 

zničenia poistenej veci povodňou alebo záplavou, 
dojednáva sa, že poistený má nárok na vyplatenie 
poistného plnenia z poistných udalostí, ktoré nastali v 
priebehu jedného poistného obdobia poškoden im alebo 
zničením poistenej veci alebo súboru vecí povodňou 
alebo záplavou najviac do výšky poistnej sumy uvedenej 
v poistnej zmluve pre túto vec alebo súbor vecí, pričom 
maximálny limit poistného plnenia poisťovateľa je v tomto 
pripade 332.000 € za celé poistné obdobie. Toto 
ustanovenie analogicky platí aj v pripade, ak je poistenie 
uzavreté na dobu určitú a to aj kratšiu ako na dobu 12-
tich mesiacov (jeden poistný rok). 

2. Ustanovenie bodu 1 týchto zmluvných ustanovení platí 
obdobne, ak bolo uzavreté poistenie pre prípad 
poškodenia alebo zničenia poistenej veci zemetrasením. 

DOLOŽKY 
Poistenie podľa príslušnej doložky plati len za predpokladu, že 
je to v poistnej zmluve uvedené (odvolávkou na prislušnú 
doložku alebo skratkou doložky). Poistenie podľa doložek 
MA2, MA3, MB2 a MB3 platí do výšky v nich uvedených 
limitov poistného plnenia automaticky, pokiaľ sa v poistnej 
zmluve dojedná akýkoľvek predmet poistenia hnuteľných vecí 
pre riziko živelných udalostí. 

Doložka MA2 - Poistenie súboru hnutel'ných vecí 
1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa v 

rozsahu tejto doložky vzťahuje na stroje, prístroje, 
zariadenia, dopravné prostriedky, ktorým níe je 
prideľované evidenčné číslo (ďalej len EČ), inventár a 
hnuteľné veci s dobou použiteľnosti najviac jeden rok 
(okrem zásob). 

2. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa nevzťahuje na veci 
uvedené v článku I. bode 4 VPP PPZ 08. 

Doložka MA3 - Poistenie súboru zásob 
1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie v 

rozsahu tejto doložky sa vzťahuje iba na materiál, tovar a 
zásoby vlastnej výroby (nedokončená výroba), polotoval)' 
vlastnej výroby a výrobky. 

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 
v rozsahu tejto doložky sa nevzťahuje na nedokončenú 
stavebnú výrobu, zvieratá, motorové vozidlá, ktorým je 
prideľované evidenčné čislo (ďalej len EČ) ako aj prívesy 
motorových vozidiel, ktorým je prideľované EČ, motorky, 
štvorkolky a ťažné stroje. 

Doložka MA4 - Poistenie prevzatých cudzích hnutel'ných 
vecí 
1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 

v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na cudzie hnuteľné 
veci, ktoré poistený prevzal od fyzickej alebo právnickej 
osoby na základe pisomného zmluvného vzťahu s touto 
osobou, predmetom ktorého je vykonanie práce alebo 
pracovnej činnosti alebo iného obdobného zmluvného 
vzťahu, ktorý bezprostredne súvisi s predmetom 
podnikateľskej činnosti poisteného. 
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2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa 
v rozsahu tejto doložky uzaviera ako poistenie prvého 
rizika, pričom poisťovateľ poskytne poistné plnenie v 
rovnakom rozsahu ako v prípade, keď je poistenie 
uzavreté na časovú hodnotu. 

Doložka MAS - Poistenie nákladov na demoláciu, 
vypratanie a odvoz odpadu 
1. V zmysle článku XII. bodu 2 VPP PPZ 08 sa dojednáva, 

že poistenie v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na 
primerané preukázané náklady poisteného na demoláciu, 
vypratanie a odvoz odpadu potrebné k oprave alebo 
znovuzriadeniu poistenej veci postihnutej poistnou 
udalosťou, ktoré presahujú 2 percentá z poistnej sumy 
dohodnutej pre postihnutú poistenú vec, maximálne však 
do výšky dojednanej poistnej sumy. 

2. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa uzaviera ako 
poistenie prvého rizika, 

Doložka MAS - Zvláštne dojednania pre poistenie veci na 
prvé riziko 
1. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na veci 

alebo súbol)' vecí, ak sú tieto veci alebo súbol)' vecí 
špecifikované v poistnej zmluve. 

2. Poistenie v rozsahu tejt" doložky sa dojednáva ako 
poistenie prvého rizika. 

3. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak alebo ak nie je 
poistné plnenie upravené v článku XI. VPP PPZ 08, 
poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rovnakom rozsahu 
ako v prípade, keď je poistenie uzavreté na novú 
hodnotu. 

Doložka MA7 - Poistenie na preventívnu poistnú sumu 
1. Pri uzavretí poistenia s dojednaním tejto doložky sa 

stanovená preventívna poistná suma pripočíta k poistnej 
sume predmetu poistenia, pre ktorý bola dojednaná, ak 
bola pri likvidácii poistnej udalosti poistná hodnota 
predmetu poistenia vyššia ako jeho poistná suma 
stanovená pri uzatvoreni poistnej zmluvy 
(nepostačiteľnosť poistnej sumy). 

2. V prípade, že sa prejavila nepostačiteľnosť poistnej sumy 
v zmysle bodu 1 tejto doložky, poistený je povinný 
doplatiť poisťovateľovi dvojnásobok poistného, ktoré bolo 
uhradené pri dojednaní poistenia za túto doložku. Takto 
zistenú sumu je poisťovateľ oprávnený započitať voči 
poistnému plneniu, na ktoré vznikol poistenému nárok. 

Doložka MAS - Poistenie oprávnene užívaných cudzích 
hnutel'ných vecí 
Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 
v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na cudzie hnuteľné veci, 
ktoré poistený oprávnene uživa na základe pisomného 
zmluvného vzťahu s fyzickou alebo právnickou osobou, 
predmetom ktorého je vykonanie práce alebo pracovnej 
činnosti alebo iného obdobného zmluvného vzťahu, ktorý 
bezprostredne súvisí s predmetom činnosti poisteného. 

Doložka MB2 Dojednanie pre poistenie veci 
zamestnancov 
1. Dojednáva sa, že poistenie v zmysle tejto doložky sa 

vzťahuje na veci, ktoré sú definované v článku I. bode 5 
VPP PPZ 08. Poistenie sa nevzťahuje na motorové 
vozidlá, ktorým je prideľované evidenčné čislo (ďalej len 
EČ), ako i na prívesy motorových vozidiel, ktorým je 
prideľované EČ, motorky, štvorkolky, ťažné stroje, 

... "",,.,0'\ 



lietadlá, lietajúce stroje a lietajúce zariadenia všetkých 
druhov, plavidlá, lodné motory a zvieratá. Táto výluka sa 
týka i súčastí a príslušenstva vyššie vymenovaných veci. 

2. Poistenie sa v rozsahu tejto doložky uzaviera ako 
poistenie prvého rizika. 

3. Dojednáva sa, že pri poistení touto doložkou poisťovateľ 
poskytne poistné plnenie v rovnakom rozsahu ako v 
prípade, keď je poistenie uzavreté na časovú hodnotu. 

4. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, v jednom 
poistnom období poskytne poisťovateľ v rámci poistenia 
v zmysle tejto doložky poistné plnenie najviac do výšky 
350 € za všetky poistené veci so spoluúčasťou 30 €. 
Toto ustanovenie platí aj v prípade, ak je poistenie 
uzavreté na dobu určitú a to aj kratšiu ako na dobu 12-
tich mesiacov Oeden poistný rok). 

Doložka MB3 - Dojednanie pre poistenie platných 
tuzemských i cudzozemských štátoviek, bankoviek, 
obežných mincí a cenín 
1. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa uzaviera ako 

poistenie prvého rizika. 
2. Dojednáva sa, že v prípade poškodenia bankoviek a 

minci (ďalej len peniaze), poskytne poisťovateľ poistné 
plnenie v hodnote poškodených peňazí po odpočítaní 
náhrady, ktorú možno získať v banke v zmysle 
všeobecne záväzných právnych predpisov upravujúcich 
poskytovanie náhrad za necelé a poškodené peniaze. 

3. Dojednáva sa, že v prípade zničenia alebo straty peňazi 
poskytne poisťovateľ poistné plnenie v hodnote zničených 
alebo stratených peňazi. 

4. Dojednáva sa, že pokiaľ vydavateľ cenín umožní 
poistenému výmenu poškodených cenín za 
nepoškodené, uhradí poisťovateľ len poplatky spojené 
s ich výmenou. 

5. Dojednáva sa, že v pripade zničenia alebo straty peňazí 
a cenín poskytne poisťovateľ poistné plnenie v hodnote 
zničených alebo stratených peňazí a cenín. 

6. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, v jednom 
poistnom období poskytne poisťovateľ v rámci poistenia 
v zmysle tejto doložky poistné plnenie najviac do výšky 
350 € za všetky peniaze a ceniny so spoluúčasťou 30 €. 
Toto ustanovenie platí aj v prípade, ak je poistenie 
uzavreté na dobu určitú a to aj kratšiu ako na dobu 12-
tich mesiacov Oeden poistný rok). V zmysle článku III. 
bodu 3 VPP PPZ 08 sa dojednáva, že peniaze a ceniny 
do výšky 350 € musia byť uložené v úschovnom objekte 
(pričom sa nevyžaduje ohňovzdornosť objektu). 

Doložka MB4 - Dojednanie pre poistenie vecí zvláštnej, 
kultúrnej, umeleckej a historickej hodnoty 
1. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na veci 

alebo súbory vecí, ak sú tieto veci alebo súbory vecí 
špecifikované v poistnej zmluve. 

2. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa uzaviera ako 
poistenie prvého rizika. 

Doložka MC2 - Poistenie pre prípad poškodenia alebo 
zničenia poistenej veci nárazom dopravného prostriedku 
Odchylne od článku II. VPP PPZ 08 sa poistenie v rozsahu 
tejto doložky ďalej uzaviera aj pre pripad poškodenia alebo 
zničenia poistenej veci nárazom dopravného prostriedku. 
Poistenie sa však nevzťahuje na škody spôsobené dopravným 
prostriedkom prevádzkovaným poisteným alebo osobou 
blízkou poistenému. 
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Doložka M18 - Poistenie vecí pri vnútroštátnej doprave 

1. V prrpade dojednania tejto doložky v poistnej zmluve sa 
článok II. VPP PPZ 08 doplňa v nasledovnom znení: 
Poistenie sa uzaviera pre prípad poškodenia alebo 
zničenia poistenej veci udalosťou uvedenou v článku II. 
bodoch 1, 2 a 3 VPP PPZ 08 a ďalej pre prípad 
poškodenia alebo zničenia poistenej veci pri dopravnej 
nehode alebo jej straty následkom dopravnej nehody. Ak 
došlo k poškodeniu alebo zničeniu poistenej veci pri 
dopravnej nehode alebo jej strate následkom dopravnej 
nehody, poistenému vzniká právo na poistné plnenie len 
vtedy, ak bola táto nehoda prešetrená políciou. Za 
dopravnú nehodu sa pre účely tohto poistenia nepovažuje 
poškodenie dopravného prostriedku iba dopravovanými 
vecami. 

2. Článok I. bod 1 VPP PPZ 08 sa v prípade dojednania 
tejto doložky v poistnej zmluve mení nasledovne: 
Poistenie sa vzťahuje na hnuteľné veci, vlastníkom 
ktorých je poistený, dopravované dopravným 
prostriedkom uvedeným v poistnej zmluve vlastným 
menom a na vlastný účet poisteného. Poistenie sa 
nevzťahuje na zbrane a strelivo a na veci, ktoré sú 
uvedené v článku I. bode 4 pism. a), b), c) VPP PPZ 08. 
Ďalej sa poistenie nevzťahuje na obsah automatov 
uvedených v článku I. bode 4 písm. f) VPP PPZ 08. 

3. V pripade dojednania tejto doložky v poistnej zmluve sa 
článok III. PPZ 08 mení nasledovne: 
Pri doprave veci je miestom poistenia územie Slovenskej 
republiky. Pokiaľ je dohodnuté územie Euópa, rozumie sa 
tým geografické územie Európy, s výnimkou 
nasledujúcich štátov: Ukrajina, Bielorusko, Ruská 
federácia, Srbsko, Čierna Hora, Bosna a Hercegovina, 
Macedónsko, Albánsko, Moldavsko, Azerbajdžan, 
Gruzínsko a Arménsko, ak nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak. 
Doprava vecí začína prevzatím poistenej veci za účelom 
bezprostredne navazujúcej dopravy a končí odovzdaním 
poistenej veci v mieste dodávky. 

4. Poistenie sa v rozsahu tejto doložky uzaviera ako 
poistenie prvého rizika. 

5. Poistenie sa v rozsahu tejto doložky uzaviera aj pre 
prípad odcudzenia prepravovaných hnuteľných vecí, ak k 
odcudzeniu došlo v súvislosti s požiarom, výbuchom, 
pádom stromu, stožiaru alebo iných predmetov alebo 
dopravnou nehodou vozidla, ktoré je vo vlastníctve 
poisteného vykonávajúceho prepravu. Právo na poistné 
plnenie vznikne poistenému len za predpokladu, že 
poistený bol pri uvedených udalostiach zbavený možnosti 
sa o poistené veci starať. Za dopravnú nehodu sa pre 
účely tohto poistenia nepovažuje pOŠkodenie dopravného 
prostriedku iba dopravovanými vecami. 

6. Poistné plnenie v prípade dojednania tejto doložky 
poisťovateľ poskytne podľa článku XI. bodu 2 písm. b) a 3 
pism. b) VPP PPZ 08. 

Doložka MD2 - Vzdanie sa námietky podpoistenia 
V prípade dojednania tejto doložky v poistnej zmluve sa 
dojednáva, že ak sa poistná hodnota poistenej veci alebo 
súboru poistených veci do doby poistnej udalosti nezvýši o 
viac ako 15 percent, ustanovenie článku XI. bodu 15 VPP PPZ 
08 na účely tejto doložky neplati. 

platné od: 1.2.2010 



~GENERALI 
_SLOVENSKO 

ZMLUVNÉ USTANOVENIA POISTENIA PRE PRíPAD 
ŠKÔD SPÔSOBENÝCH KRÁDEŽOU VLÁMANíM ALEBO 
LÚPEŽOU 
Limity poistného plnenia poisťovateľa, ktoré sú najvyššou 
hranicou poistného plnenia poisťovateľa v prípade poistnej 
udalosti a povinné spôsoby zabezpečenia poistenej hnuteľnej 
veci pre jednotlivé limity poistného plnenia sú uvedené 
v doložke K20, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou poistnej 
zmluvy. 

DOLOŽKY 
Poistenie podľa pri slušnej doložky platí len za predpokladu, 
že je to v poistnej zmluve uvedené (odvolávkou na príslušnú 
doložku a/alebo skratkou doložky). Poistenie podľa doložiek 
KB2, KB3 a KB5 platí do výšky v nich uvedených limitov 
poistného plnenia automaticky, pokiaľ sa v poistnej zmluve 
dojedná akýkoľvek predmet poistenia hnuteľných veci pre 
riziko krádeže vlámanim alebo lúpeže. 

Doložka KA2 - Poistenie súboru hnutel'ných vecí 

1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 
v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na stroje, pristroje, 
zariadenia, dopravné prostriedky, ktorým nie je 
prideľované evidenčné čislo (ďalej len EČ), inventár a 
na hnuteľné veci s dobou použiteľnosti najviac jeden rok 
(okrem zásob). 

2. Poistenie sa nevzťahuje na veci uvedené v článku I. 
bode 4 VPP PPKL 08. 

3. Poistenie je možné dohodnúť v poistnej zmluve aj ako 
poistenie prvého rizika (KA21). 

Doložka KA3 - Poístenie súboru zásob 
1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie v 

rozsahu tejto doložky sa vzťahuje iba na materiál, 
nedokončenú výrobu, polotovary vlastnej výroby, 
výrobky a tovar. 

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa 
nevzťahuje na nedokončenú stavebnú výrobu, zvieratá, 
motorové vozidlá, ktorým je prideľované evidenčné čislo 
(ďalej len EČ) ako aj privesy motorových vozidiel, ktorým 
je prideľované EČ, motorky, štvorkolky a ťažné stroje. 

3. Poistenie v rozsahu tejto doložky je možné dojednať 
v poistnej zmluve aj ako poistenie prvého rizika (KA31). 

Spoločné ustanovenia k Doložke KA2 a KA3 o DPH 

Ak je poistený platiteľom DPH, poisťovateľ poskytne v 
pripade poistnej udalosti odcudzenim v zmysle VPP PPKL 
08 vecí poistených podľa doložiek KA2 a KA3 poistné plnenie 
vrátane DPH v nasledovnom rozsahu. DPH bude poistenému 
vyplatená len do výšky zodpovedajúcej sume, ktorú je 
poistený ako platiteľ dane z pridanej hodnoty povinný odviesť 
do štátneho rozpočtu SR v zmysle všeobecne záväzných 
právnych predpisov. Výška poistného plnenia alebo súčet 
poistných plneni vrátane DPH z poistných udalostí, ktoré 
nastali v priebehu jedného poistného obdobia, za poistenú 
vec alebo súbor vecí sú limitované výškou poistnej sumy 
uvedenej v poistnej zmluve pre túto vec alebo súbor vecí. 
Uvedená suma je maximálnym limitom poistného plnenia 
poisťovateľa. Toto ustanovenie platí aj v pripade, ak je 
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poistenie uzatvorené na dobu určitú a to aj kratšiu ako na 
dobu 12-tich mesiacov Qeden pOistný rok). 

Doložka KA4 - Poistenie prevzatých cudzích hnuteľných 
vecí 
1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 

v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na cudzie hnuteľné 
veci, ktoré poistený prevzal od fyzickej alebo právnickej 
osoby na základe písomného zmluvného vzťahu s touto 
osobou, predmetom ktorého je vykonanie práce alebo 
pracovnej činnosti alebo iného obdobného zmluvného 
vzťahu, ktorý bezprostredne súvisí s predmetom 
podnikateľskej činnosti poisteného. 

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 
v rozsahu tejto doložky sa uzatvára ako poistenie prvého 
rizika. 

3. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poisťovateľ 
poskytne poistné plnenie v rovnakom rozsahu ako v 
pripade, keď je poistenie uzatvorené na časovú hodnotu. 

Doložka KA6 - Zvláštne ustanovenia pre poistenie veci 
na prvé riziko 

1. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na veci 
alebo súbory veci, ak sú tieto veci alebo súbory veci 
špecifikované v poistnej zmluve. 

2. Poistenie sa dojednáva ako poistenie prvého rizika. 

3. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak alebo ak nie 
je poistné plnenie upravené v článku XI. VPP PPKL 08, 
poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rovnakom 
rozsahu ako v prípade, keď je poistenie uzatvorené na 
novú hodnotu. 

Doložka KA7 - Poistenie na preventívnu poístnú sumu 
1. Pri uzavretí tohto poistenia s dojednanim tejto doložky 

sa stanovená preventívna poistná suma pripočíta k 
poistnej sume predmetu poistenia, pre ktorý bola 
dojednaná, ak bola pri likvidácii poistnej udalosti poistná 
hodnota predmetu poistenia vyššia ako jeho poistná 
suma (nepostačiteľnosť poistnej sumy). 

2. V pripade, že sa prejavila nepostačiteľnosť poistnej 
sumy v zmysle bodu 1 tejto doložky, poistený je povinný 
doplatiť poisťovateľovi dvojnásobok poistného, ktoré 
bolo uhradené pri dojednaní poistenia za túto doložku. 
Takto zistenú sumu je poiSťovateľ oprávnený započitať 
voči poistnému plneniu, na ktoré vznikol poistenému 
nárok. 

Doložka KA8 - Poistenie oprávnene užívaných cudzích 
hnutel'ných vecí 

1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie 
v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na cudzie hnuteľné 
veci, ktoré poistený oprávnene užíva na základe 
pisomného zmluvného vzťahu s fyzickou alebo 
právnickou osobou a ktoré zodpovedajú a bezprostredne 
súvisia s predmetom činnosti poisteného. 

2. Poistenie je možné dojednať v poistnej zmluve aj ako 
poistenie prvého rizika (KA81). 



Doložka KB2 - Ustanovenie pre poistenie vecí 
zamestnancov 

1. Dojednáva sa, že poistenie v zmysle tejto doložky sa 
vzťahuje na veci, ktoré sú definované v článku I. bode 5 
VPP PP KL 08. Poistenie sa nevzťahuje na motorové 
vozidlá, ktorým je prideľované evidenčné číslo (ďalej len 
EČ), ako i na prívesy motorových vozidiel, ktorým je 
prideľované EČ, motorky, štvorkolky, ťažné stroje, 
lietadlá, lietajúce stroje a lietajúce zariadenia všetkých 
druhov, plavidlá, lodné motory a zvieratá. Táto výluka sa 
týka i súčastí a príslušenstva týchto vyššie 
vymenovaných vecí. 

2. Poistenie sa uzaviera ako poistenie prvého rizika. 
3. Dojednáva sa, že poisťovateľ poskytne poistné plnenie v 

rovnakom rozsahu ako v prípade, keď je poistenie 
uzatvorené na časovú hodnotu. 

4. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, v jednom 
poistnom roku poskytne poisťovateľ v rámci poistenia 
v rozsahu tejto doložky poistné plnenie najviac do výšky 
350 € za všetky poistené veci so spoluúčasťou 30 €. 
Toto ustanovenie platí aj v prípade, ak je poistenie 
uzavreté na dobu určitú a to aj kratšiu ako na dobu 12-
tich mesiacov (jeden poistný rok). 

Doložka KB3 - Ustanovenie pre poistenie platných 
tuzemských i cudzozemských bankoviek, obežných 
mincí a cenin 

1. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa uzaviera ako 
poistenie prvého rizika. 

2. Dojednáva sa, že v prípade poškodenia bankoviek a 
obežných mincI (ďalej len peniaze), poskytne 
poisťovateľ poistné plnenie v hodnote poškodených 
peňazí po odpočítaní náhrady, ktorú možno získať v 
banke v zmysle všeobecne záväzných právnych 
predpisov upravujúcich poskytovanie náhrad za necelé a 
poškodené peniaze. 

3. Dojednáva sa, že pokiaľ vydavateľ cenín umožní 
poistenému výmenu poškodených cenín za 
nepoškodené, uhradí poisťovateľ len poplatky spojené 
s ich výmenou. 

4. Dojednáva sa, že v prípade zničenia alebo odcudzenia 
peňazí a cenín poskytne poisťovateľ poístné plnenie v 
hodnote zničených alebo odcudzených peňazí a cenín. 

5. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, v jednom 
poistnom období poskytne poisťovateľ v rámci poistenia 
v rozsahu tejto doložky poistné plnenie najviac do výšky 
350 € za všetky peníaze a ceniny so spoluúčasťou 30 €. 
Toto ustanovenie platí aj v prípade, ak je poistenie 
uzavreté na dobu určitú a to aj kratšiu ako na dobu 12-
tích mesiacov (jeden poistný rok). V zmysle článku III. 
bodu 2 VPP PPKL 08 sa dojednáva, že peniaze a ceniny 
do výšky 350 € budú uložené v úschovnom objekte 
(pričom sa nevyžaduje ohňovzdornosť objektu). 

Doložka KB4 - Ustanovenie pre poístenie vecí zvláštnej, 
kultúrnej, umeleckej a historickej hodnoty 
1. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje na veci 

alebo súbory vecí, ak sú tieto veci alebo súbory vecí 
špecifikované v poistnej zmluve. 

2. Poistenie sa uzavíera ako poistenie prvého rizika. 
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Doložka KB5 - Ustanovenie pre poistenie stavebných 
súčastí, elektrickej zabezpečovacej signalizácie 
(poplachový systém), kamerových systémov a schránok 
1. Poisteníe v rozsahu tejto doložky sa vzťahuje aj na 

stavebné súčasti miesta poistenia, napríklad elektrickú 
zabezpečovaciu signalizáciu, kamerové systémy, ktoré 
zabezpečuje miesto poistenia, alebo na schránky, 
ktorých obsah je poistený, ak došlo k ich poškodeniu 
alebo zničeniu konanim páchateľa, ktoré smerovalo 
k odcudzeniu poistenej veci. 

2. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa tiež vzťahuje na 
odcudzenie stavebných súčastí miesta poistenia, 
napríklad elektrickej zabezpečovacej signalizácie a 
kamerových systémov, ktoré zabezpečujú miesto 
poistenia, pokiaľ páchateľ pri odcudzení deštrukčne 
prekonal minimálne dva nerozoberateľné spoje alebo sa 
predtým vlámal cez riadne uzamknuté dvere či okná 
(pokiaľ sa jedná o vnútorné stavebné súčasti či vnútorné 
prvky elektrickej zabezpečovacej signalizácie alebo 
kamerových systémov). 

3. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa uzatvára ako 
poistenie prvého rizika. 

4. Dojednáva sa, že pri poisteni v rozsahu tejto doložky 
poisťovateľ poskytne poistné plnenie v rovnakom 
rozsahu ako v pripade, keď je poistenie uzatvorené na 
novú hodnotu. 

5. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, v jednom 
poistnom roku poskytne poisťovateľ v rámci poistenia 
v rozsahu tejto doložky poistné plnenie najviac do výšky 
700 € za všetky veci so spoluúčasťou 30 €. Toto 
ustanovenie platí aj v pripade, ak je poistenie uzavreté 
na dobu určitú a to aj kratšiu ako na dobu 12-tich 
mesiacov (jeden poistný rok). 

Doložka Ke3 - Poistenie pre prípad poškodenia alebo 
zničenia veci úmyselným konaním (vandalizmom) 
1. Poistenie hnuteľných vecí sa v prípade dojednania tejto 

doložky v poistnej zmluve uzatvára aj pre poistné 
nebezpečenstvo úmyselného poškodzovania veci 
(vandalizmus) podľa čl. II. bodu 2 VPP PPKL 08. 
Poistenie sa však nevzťahuje na škody vzniknuté 
úmyselným konanim poisteného alebo inej osoby na 
podnet alebo s vedomim poisteného. Odchylne od čl. II 
bodu 2 VPP PPKL 08 sa poistenie v rozsahu tejto 
doložky dojednáva aj pre prípady, kedy páchateľ nebol 
zistený. 

2. Poistenie v rozsahu tejto doložky sa uzatvára ako 
poistenie prvého rizika. 

Doložka KD2 - Vzdanie sa námietky podpoistenia 
V rozsahu tejto doložky sa dojednáva, že ak sa poistná 
hodnota poistenej veci alebo súboru veci do doby poistnej 
udalosti nezvýši o viac ako 15 percent, ustanovenie článku 
XI. bodu 14 VPP PPKL 08 neplatí. 

platné od 1.2.2010 
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Limity plnenia a spôsoby zabezpečenia hnutel'ných vecí stanovené na základe čl. XII. VPP PPKL 08 

1. V zmysle článku XII. VP? PPKL 08 sa dojednáva, že ak dôjde k odcudzeniu poistených vecí krádežou vlámaním alebo lúpežou, poskytne 
poisťovateľ poistné plnenie podľa ostatných ustanovení poistnej zmluvy a VP? PPKL 08, avšak v súčte za všetky poistené veci maximálne do 
výšky limitov, ktoré sú uvedené v tabuľkách 1 až 4, a to v závislosti od spôsobu a kvality prvkov zabezpečenia, ktoré páchateľ v dobe poistnej 
udalosti prekonal s tým, že za veci uvedené v čl. I. bode 4 písm. a), b), c) a g) poskytne poisťovateľ poistné plnenie len vtedy, pokiaľ boli tieto veci 
umiestnené v uzamknutej schránke v zmysle stupňa zabezpečenia Z11 až Z14 tabuľky č. 1 alebo boli prepravované v zmysle stupňov 
zabezpečenia Z28 až Z33 tabuľky č. 4. 

2. Koeficient v stupni zabezpečenia Z18 závisí aj od rizikového typu prevádzky, v ktorej sa poistené hnuteľné veci nachádzajú a ktorý je uvedený 
v poistnej zmluve. Pokiaľ sa rizikový typ v poistnej zmluve neuvedie, platí koeficient limitu plnenia stanovený pre rizikový typ R3. 

3. Poistenie pre prípad odcudzenia vecí (peňazí alebo cenin) lúpežou pri preprave sa dojednáva ako poistenie prvého rizika podľa článku X. 
VPP PPKL 08. V zmysle článku 111., bodu 3 VPP PPKL 08 sa- dojednáva, že miestom poistenia je územie Slovenskej republiky. Preprava 
začína prevzatím veci a končí ich odovzdaním v mieste dodávky a musí byť vykonávaná za prítomnosti osôb vykonávajúcich 
a sprevádzajúcich prepravu. 

TABUĽKAč.l 

Stupne zabezpeČenia a limity plnenia pre odcudzenie veci krádežou vlámanim zo zamknutého miesta pOistenia. Stupne zabezpečenia Z11 až 
Z14 sa vzťahujú na veci v zmysle čl. I. bodu 4 p{sm.a), b), c) a g) VPP PPKL 08, pokiaľ nie je v stupni zabezpečenia uvedená len niektorá z týchto veci. 

Stupeň za- Prekážky (konštrukčné plVky zabezpetenia), ktoré páchateľ prekonal Limit plnenia 
bezpečenia v€ 
ZO Ak vstupné dvere, ktoré páchateľ prekonal, nesplňajú ani stupeň zabezpečenia Z1. 332 

Zl Vstupné dvere v zmysle bodu 2 alebo 13 výkladu pojmov tejto doložky sú uzamknuté zámkom s cylindrickou vložkou alebo 3.320 
bezpečnostným visiacim zámkom. 

Z2 Okno, iná presklenná časť alebo zvonku prístupný otvor (svetlík a pod.), ktorých dolná časť je nižšie než 2,5 m nad 3.320 
okolitým terénom alebo nad prifahlými a ľahko prístupnými konštrukciami (schodište, ochodze, pavlače, inštalované 
lešenárske konštrukcie, pristavkya pod.). 

z3 Múr (stena), strop, podlaha nespfňajúce stupeň zabezpečenia Z10. 332 

z4 Vstupné dvere plné v zmysle bodu 2 výkladu pojmov tejto doložky sú uzamknuté bezpečnostným uzamykacim systémom 9.960 
alebo kombináciou zámku s bezpečnostnou cylindrickou vložkou, ktorá splňa požiadavky príslušnej normy min. v 
bezpečnostnej triede 4 a bezpečnostného kovania. Ďalej sú dvere vybavené zábranami proti vysadeniu a vyrazeniu. 
Pokiaľ ide o dvojkrídlové dvere, sú ďalej tieto dvere vybavené zabezpečením proti vyháčkovaniu . 

Z5 Vstupné dvere plné v zmysle bodu 2 výkladu pojmov tejto doložky sú uzamknuté bezpečnostným uzamykacím systémom 16.600 
alebo kombináciou zámku s bezpečnostnou cylindrickou vložkou, ktorá spfňa požiadavky príslušnej nonny najmenej v 
bezpečnostnej triede 4, a bezpečnostného kovania. Ďalej sú dvere uzamknuté prídavným bezpečnostným zámkom 
a ďalej sú vybavené zábranami proti vysadeniu a vyrazeniu. Zárubne dverí sú zabezpečené proti roztiahnutiu. Pokiaľ ide 
o dvojkrídlové dvere, sú ďalej tieto dvere vybavené zabezpečením proti vyháčkovaniu. 

Z6 Vstupné dvere plné v zmysle bodu bodu 2 výkladu pojmov tejto doložky sú uzamknuté bezpečnostným uzamykacím 24.900 
systémom alebo kombináciou zámku s bezpečnostnou cylindrickou vložkou, ktorá spfňa požiadavky príslušnej nonny min. 
v bezpečnostnej triede 4, a bezpečnostného kovania. Ďalej sú dvere uzamknuté ďalším trojbodovým rozvorovým 
zámkom alebo bezpečnostnou dverovou dvojstrannou závorou. 

Z7 Vstupné bezpečnosÚ1é dvere sú uzamknuté všetkými inštalovanými zámkami. 33.200 

ZS Okno, iná presklenná časť alebo zvonku prístupný otvor (svetrík apod.), ktorých dolná časť je umiestnená nižšie než 2,5 m 33.200 
nad okolitým terénom alebo nad priľahlými a ľahko prístupnými konštrukciami (schodište, ochodze, pavlače, inštalované 
lešenárske konštrukcie, prístavkyapod.), sú vybavené funkčnou okenicou, roletou, mrežou alebo bezpečnostným 
zasklením. 

Z9 Okno, iná presklenná časť alebo zvonku prístupný otvor (svetlík a pod.), ktorých dolná časť je umiestnená vyššie než 2,5 33.200 
m nad okolitým terénom alebo nad priľahlými a ľahko prístupnými konštrukciami (schodište, ochodze, pavlače, 
inštalované lešenárske konštrukcie, prístavkyapod.). 

ZlO Múr (stena) má hrúbku najmenej 15 cm a je zhotovená z plných tehál min. pevnosti P-10 alebo z iného, z hľadiska 33.200 
mechanickej odolnosti proti krádeži vlámanim ekvivalentného materiálu. Strop, podlaha a zabezpečenie otvorov (okrem 
okien a dverf) musi vykazovať min. rovnakú mechanickú odolnosť proti krádeži vlámanfm ako múr (stena). 

Zll Príručná pokladnica, registračná pokladňa alebo iný úschovný objekt (ďalej Jen pokladňa) a ak páchateľ prekonal aj minimálne 3.320 
niektorý zo stupňov zabezpečenia uzamknutého priestoru Z1, Z2 alebo Z10. Tento stupeň plnenia plati len pre peniaze 
a ceniny. 

Z12 Trezor, ktorý splňa požiadavky príslušnej nonny v bezpečnostnej triede 0, a ak páchateľ prekonal aj minimálne niektorý zo 5.000 
stupňov zabezpečenia uzamknutého priestoru Z1, z2 alebo Z10. 

Z13 Trezor, ktorý spfňa požiadavky príslušnej nonny minimálne v bezpečnostnej triede I, a ak páchateľ prekonal aj minimálne 9.960 
niektorý zo stupňov zabezpečenia uzamknutého priestoru Z1,Z2 alebo Z10. 

Z14 Trezor, ktorý spfňa požiadavky príslušnej nonny minimálne v bezpečnostnej triede II, a ak páchateľ prekonal aj minimálne 16.600 
niektorý zo stupňov zabezpečenia uzamknutého priestoru Z1,Z2alebo Z10. 

Z15 Ak však páchateľ prekonal aj minimálne niektorý zo stupňov zabezpečenia uzamknutého priestoru z4 až Z9, zvyšuje sa limit plnenia v 
pokladni alebo trezore pre prislušnú bezpečnostnú triedu koeficientom 1,2. 

Z16 Ak sú konštrukčné prvky, resp. priestor súčasne zabezpečené funkčným systémom EZS s poplachovým hlásením na akustické a optické 
výstražné zariadenie, zvyšuje sa prlslušný limit plnenia pri stupni zabezpečenia Z1 až Z15 koeficientom 1,3. 
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TABUĽKA Č. 1 - pokračovanie 

, 
Stupeň za- Prekážky (kon~trukčné pNky zabezpečenia). ktoré páchateľ prekonal I Limit plnenia 

\ 
bezpečen;a v€ 
Z17 Ak sú konštrukčné prvky, resp. priestor súčasne zabezpečené funkčným systémom EZS s poplachovým hlásením cez automatický telefónny 

volič minimálne na dve nezávislé telefónne stanice, zvyšuje sa príslušný limit plnenia pri stupni zabezpečenia li až Z10 koeficientom 3,0 
a pri stupni zabezpečenia Z11 až Z15 koeficientom 2,0. 

Z18 Ak sú konštrukčné prvky, resp. priestor súčasne zabezpečené funkčným systémom EZS s poplachovým hlásením na PGO, zvyšuje sa 
príslušný limit plnenia pri stupni zabezpečenia Z1 až li O koeficientom 5,0 pre rizikový typ R3 a 10,0 pre rizikové typy Ri a R2 a pri stupni 
zabezpečenia Z11 až Z15 koeficientom 5,0. 

Z19 Podľa zvláštneho dojednania uvedeného v poistnej zmluve. 

TABUĽKAČ.2 

Stupne zabezpečenia a limity plnenia pre odcudzenie veci krádežou vlámaním zo zamknutého miesta poistenia (voľného priestranstva) 

Stupeň za- Prekáiky (kon~/JUkčné prvky zabezpečenia). ktoré páchateľ prekonal Umit plnenia 
bezpečenía v€ 
Z20 Aj dôjde k odcudzeniu veci, ktoré nemožno pre ich značnú hmotnosť, objem alebo z prevádzkových dôvodov umiestniť 1.660 

do uzamknutého miesta poistenia, a preto sú umiestené na voľnom priestranstve, ktoré je vybavené funkčným oplotenim 
s riadne uzavretými a uzamknutými vrátami bez možnosti voľného vstupu a minimálnou výškou 160 cm, je poistné 
plnenie za všetky poistené veci. 

Z21 alebo sú veci zabezpečené spôsobom uvedeným v rozsahu stupňa Z20 a ďalej sú strážené kvalifikovanou funkčnou 24.900 
najmenej jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služobnou krátkou strelnou zbraňou alebo sprevádzanou 
služobným psom. 

Z22 alebo sú veci zabezpečené spôsobom uvedeným v rozsahu stupňa Z20 a ďalej sú strážené kvalifikovanou funkčnou 66.400 
najmenej jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou služobnou krátkou strelnou zbraňou a sprevádzanou 
služobným psom. 

Z23 Podľa zvláštneho dOjednania uvedeného v poistnej zmluve. 

TABUĽKAČ.3 

Stupne zabezpečenia a limity plnenia pre odcudzenie veci lúpežou v mieste poistenia 

Stupeň za- Prekážky zabezpečenia, ktoré páchateľ prekonal Limit plnenia 
bezpeČ8nia v€ 
Z24 Aj dôjde k odcudzeniu vecí lúpežou, je poistné plnenie za všetky poistené veci. 3.320 

Z25 alebo ak je v čase poistnej udalosti zapojená funkčná EZS, ktorej signál z tiesňových hlásičov prepadnutia, napr. 24.900 
tiesňových tlačidiel a pod., je vyvedený na PGO pOlície alebo súkromnej bezpečnostnej služby so stálou obsluhou, 
alebo ak sú veci trvalo strážené kvalifikovanou funkčnou najmenej jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou 
služobnou krátkou strelnou zbraňou alebo sprevádzanou služobným psom. 

Z26 alebo ak je v čase poistnej udalosti zapojená funkčná EZS, ktorej signál z tiesňových hlásičov prepadnutia, napr. 66.400 
tiesňových tlačidiel a pod., je vyvedený na PGO polIcie alebo súkromnej bezpečnostnej služby sa stálou obsluhou, a ak 
sú veci trvalo strážené kvalifikovanou funkčnou najmenej jednočlennou fyzickou ostrahou ozbrojenou nabitou 
služobnou krátkou strelnou zbraňou alebo sprevádzanou služobným psom. Ostraha nesmie mať možnosť zapnúť alebo 
vypnúť EZS. 

Z27 Podľa zvláštneho dojednania uvedeného v poistnej zmluve. 

TABUĽKAČ.4 

Stupne zabezpečenia a limity plnenia pre odcudzenie vecí lúpežou pri preprave cennosti 

Stupeň za- Prekážky zabezpečenia, ktoré páchateľ prekonal Limit plne-
bezpečenia nia v€ 

Z28 ak Sú cennosti prepravované jednou osobou, ktorá je vybavená obranným sprayom a prepravované cennosti sú uložené 1.660 
v pevnej, riadne uzavretej taške alebo kufri. 

Z29 ak sú cennosti prepravované jednou osobou, ktorá je vybavená obranným sprayom a prepravované cennosti sú uložené 3.320 
a uzamknuté v bezpečnostnom kufri alebo ak sú prepravované dvoma osobami vybavenými obranným sprayom 
a prepravované cennosti sú uložené v pevnej, riadne uzavretej taške alebo kufri. 

Z30 ak Sú cennosti prepravované jednou osobou, ktorá je vybavená obranným sprayom a prepravované cennosti sú uložené 8.300 
a uzamknuté v bezpečnostnom kufri, ktorý súčasne so zvukovým signálom vypúšťa do okolia signalizačný dym alebo ak 
sú prepravované dvoma osobami, ktoré sú vybavené obranným sprayom a prepravované cennosti sú uložené 
a uzamknuté v bezpečnostnom kufri. 

Z31 ak sú cennosti prepravované dvoma osobami, ktoré sú vybavené obranným sprayom a prepravované cennosti Sú 1.660 
uložené a uzamknuté v bezpečnostnom kufri, ktorý súčasne so zvukovým signálom vypúšťa do okolia signalizačný dym a 
kufor na prepravu je vo vnútri vybavený farbiacim modulom. 

Z32 ak je preprava vykonávaná dvomi osobami v osobnom automobile, pričom jedna osoba je vybavená obranným sprayom 33.200 
a druhá je ozbrojená nabitou strelnou zbraňou pripravenou na obranu a prepravované cennosti sú uložené a 
zabezpečené spôsobom uvedeným pod Z31 najmenej v dvoch kufroch. 

Z33 Podľa zvláštneho dojednania uvedeného v poistnej zmluve. 
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VÝKLAD POJMOV 

1. Uzamknutým miestom poistenia sa rozumie stavebne 
ohraničený priestor, ktorý poistený užíva v súlade s právom, a 
ktorý má riadne zatvorené, zaistené a zamknuté v~etky vstupné 
dvere a ktorý má riadne zatvorené a zvnútra zaistené všetky okná 
a riadne zvnútra zabezpečené všetky ostatné zvonku pristupné 
otvory. Jednotlivé časti a diely dverí, okien, okenných alebo 
balkónových dverí a ostatných stavebných prvkov, ktorých 
demontážou stráca uzamknutý priestor odolnosť proti vlámaniu 
páchateľa, musia byť zo strany vonkajšieho priestoru 
zabezpečené proti demontáži bežnými nástrojmi, ako sú 
skrutkovač, kliešte, maticový kľúč a pod. 

2. Plnými dverami sa rozumejú dvere, ktoré majú pevnú 
konštrukciu (drevo, plast, kova pod.) a ktoré vykazujú minimálne 
odolnosť proti vlámaniu páchateľa ako dvere vnútorné, hladké 
otočné s polodrážkou, plné jednokrídlové s hrúbkou min. 40 mm 
(rám - ihličnaté rezivo; výplň - papierová voština nevystužená; 
plášť - drevovláknitá doska tvrdá, lisovaná hrúbky 3,3 mm). 

3. Bezpečnostn9'mí dverami sa rozumejú dvere, ktoré spfňajú 
požiadavky príslušnej nonny minimálne v bezpečnostnej triede 3. 
Tieto dvere sú spravidla profesionálne vyrobené alebo upravené 
tak, že sú. vybavené bezpečnostným uzamykacím systémom. 
Majú zodpovedajúcu pevnosť, napr. zosilenie výstuhou 
dverového krídla (krídel) plechom alebo mrežou, zosilnenými 
závesmi so zábranami proti vysadeniu a vyrazeniu, prípadne sú 
vybavené bezpečnostným viacbodovým rozvorovým zámkom. 

4. Bezpečnostnou cylindrickou vložkou sa rozumie cylindrická 
vložka, ktorá spfňa požiadavky príslušnej normy minimálne v 
bezpečnostnej triede 3 (má predovšetkým zvýšenú odolnosť proti 
vyhmataniu), ak nie je v TABUĽKE Č. 1 uvedené inak. 

5. Bezpečnostným (ochranným) kovaním sa rozumie kovanie, 
ktoré spfňa požiadavky príslušnej normy minimálne 
v bezpečnostnej triede 3 (predovšetkým chráni cylindrickú vložku 
pred rozlomením a nesmie byť demontovateľné z vonkajšej 
strany dverí). 

6. Bezpečnostným uzamykacím systémom sa rozumie komplet 
tvorený bezpečnostným stavebným (zadlabávacím) zámkom, 
bezpečnostnou cylindrickou vložkou a bezpečnostným kovaním, 
ktorý spfňa požiadavky príslušnej normy minimálne 
v bezpečnostnej triede 3 (predovšetkým chráni cylindrickú vložku 
pred vyhmataním, rozlomením, vytrhnutím a odvftaním a nesmie 
byť demontovateľný z vonkajšej strany dverí). 

7. Prídavným bezpečnostným zámkom sa rozumie ďalši zámok, 
ktorým sú dvere zamknuté a ktorý spfňa požiadavky príslušnej 
normy minimálne v bezpečnostnej triede 3 (má predovšetkým 
zvýšenú odolnosť proti vyhmataniu, prípadne rozlomeniu vložky). 

8. Trojbodovým rozvorovým zámkom sa rozumie zámok, ktorý 
spfňa požiadavky príslušnej normy minimálne v bezpečnostnej 
triede 3 (má predovšetkým zvýšenú odolnosť proti vyhmataniu, 
rozlomeniu, vytrhnutiu a odvftaniu; tento zámok musí zabezpečiť 
dverové krídlo rozvorami minimálne do troch strán, 1. j. do 
podlahy, stropu a do strany). 

9. Bezpečnostnou dverovou dvojstrannou závorou sa rozumie 
dverová závora, ktorá spfňa požiadavky príslušnej normy 
minimálne v bezpečnostnej triede 3 (predovšetkým chráni 
dverové krídlo pred otvorenim násilným vyrazenlm, roztiahnut1m 
zárubne a vysadením z vonkajšej strany). 

10. Zábranou proti vysadeniu a vyrazeniu sa rozumie zariadenie, 
ktoré zabraňuje nadvihnutiu dverového krídla a jeho vysadeniu zo 
závesov a ďalej vyrazeniu dverového krídla na strane závesov. 

11. Zabezpečením proti vyháčkovaniu sa rozumie zariadenie 
zabraňujúce odisteniu zástrčiek pevnej polovice dvojkrídlových 
dverí ich uzamknutím, priskrutkovanim alebo prekrytím. 

12. Zabezpečením zárubní proti roztiahnutiu sa rozumie opatrenie 
znemožňujúce násilné zväčšenie vzdialenosti medzi závesovou a 
zámkovou stojkou (stranou) zárubne. 

13. Inými presklennými časťami sa rozumejú presklenné vstupné 
dvere, presklenné balkónové dvere, vetracie a pivničné okienka, 
strešné okná a vikiere, presklenné steny s výnimkou sklenených 
tehál a pod. V prípade presklenných dverí nesmie byť z ich 
vnútornej strany zasunutý v zámke kľúč a ďalej nesmie byť 
možnosť z vnútornej strany ovládať nainštalované zámky 
bezkľúčovým spôsobom. 

14. Funkčným bezpečnostným zasklením sa rozumie zasklenie 
(napr. vrstvené bezpečnostné sklo, bezpečnostné sklo s drôtenou 
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vložkou, sklenené tabule s nalepenou fóliou), ktoré spfňa 
požiadavky príslušnej normy minimálne v triede odolnosti P1A, 
resp. P1. 

15. Funkčnou okenicou sa rozumie okenica, ktorá spfňa požiadavky 
príslušnej normy minimálne v bezpečnostnej triede 2 alebo taká 
okenica, ktorú možno z vonkajšej (vnútornej) strany demontovať 
len hrubým násilfm (kladivom, sekáčom, pílkou na železo a pod.). 

16. Funkčnou roletou sa rozumie roleta, ktorá spfňa požiadavky 
príslušnej normy minimálne v bezpečnostnej triede 2, alebo taká 
roleta, ktorú možno z vonkajšej (vnútornej) strany demontovať len 
hrubým násilím (kladivom, sekáčom, pilkou na železo a pod.). 

17. Funkčnou mrežou sa rozumie mreža, ktorá spfňa požiadavky 
príslušnej normy minimálne v bezpečnostnej triede 2, alebo taká 
mreža, ktorej oceľové ~rvky (prúty) sú z plného materiálu o 
priereze minimálne 1 cm . Veľkosť ôk smie byť najviac 250 x 150-­
mm. Mreža musí byť dostatočne tuhá (napr. zvarovaná) a musí 
byť z vonkajšej strany pevne, nerozoberateľným spôsobom, 
ukotvená (zamurovaná, zabetónovaná, pripevnená a pod.) alebo 
uzamknutá bezpečnostnými visiacimi zámkami v závislosti od 
veľkosti mreže, minimálne však v štyroch bodoch (ukotveniach). 
Za funkčnú mrežu sa považuje aj mreža vyrobená z iného 
materiálu a inou technológiou, ktorá však vykazuje minimálne 
rovnakú mechanickú odolnosť proti vlámaniu ako mreža 
definovaná vyššie v tomto bode. Mrežu možno z vonkajšej strany 
demontovať len hrubým násilim (kladivom, sekáčom, pílkou na 
železo a pod.). 

18. Bezpečnostným visiacim zámkom sa rozumie visiaci zámok, 
ktorý spfňa požiadavky príslušnej normy minimálne v 
bezpečnostnej triede 3, alebo taký bezpečnostný visiaci zámok, 
ktorý je predovšetkým odolný proti vyhmataniu a je vybavený 
stnneňom HARDENED s priemerom najmenej 12 mm alebo 
s priemerom najmenej 8 mm, pokiaľ je strmeň tvarovo chránený 
proti prestrihnutiu alebo prepífeniu. Oká, ktorými prechádza 
strmeň visiaceho zámku, musia mať mechanickú odolnosť 
zodpovedajúcu odolnosti stnneňa visiaceho zámku a nesmú byť z 
vonkajšej strany demontovateľné. 

19. Trezorom sa rozumie úschovný objekt, ktorý spfňa požiadavky 
príslušnej normy, ktorého odolnosť proti vlámaniu je daná 
výrobcom a ktorý nemá okrem dveri iné otvory než otvory pre 
zámky, káble alebo ukotvenie (pripevnenie). Trezor s hmotnosťou 
do 150 kg musi byť v uzamknutom stave nerozoberateľným 
spôsobom ukotvený - pripevnený k podlahe, stene alebo musi 
byť zabudovaný do steny alebo do podlahy. Za trezor sa 
nepovažuje príručná pokladnica. 

20. Tam, kde je v texte uvedené "príslušné normy", rozumia sa tým 
platné STN, 1. j. pre: 

body 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 15, 16, 17 a 18 tohto článku norma 
STN P ENV 1627 Okná, dvere, uzávery - Odolnosť proti 
vlámaniu - Požiadavky a triedenie v náväznosti na STN P 
ENV 1630 Skúšobná metóda na určenie odolnosti proti 
ručným pokusom o vlámanie; 
bod 14 tohto článku norma STN EN 356 Sklo v stavebníctve 
- bezpečnostné zasklenie - Skúšanie a klasifikácia odolnosti 
proti ručnému útoku; . 
bod 19 tohto článku norma STN EN 1143-1 Bezpečnostné 
úschovné objekty - Požiadavky, klasifikácia a metódy 
skúšania odolnosti proti vlámaniu. 

21. Bezpečnostná trieda výrobkov zabezpečujúcich poistené veci 
podľa vyššie citovaných noriem sa preukazuje u bezpečnostných 
dveri, zámku s bezpečnostnou cylindrickou vložkou, prídavného 
bezpečnostného zámku, bezpečnostného uzamykacieho 
systému, bezpečnostnej dverovej dvojstrannej závory, 
trojbodového rozvorového zámku, okenice, rolety, mreže, 
bezpečnostného visiaceho zámku, trezoru a bezpečnostného 
zasklenia predovšetkým certifikátom zhody vydaným 
akreditovaným certifikačným orgánom k certifikácii výrobkov 
alebo posúdením prislušného súdneho znalca alebo v prípade 
bezpečnostného zasklenia aj osvedčením. Montáž musi byť 
vykonaná podľa priloženého návodu na montáž, resp. v súlade s 
pokynmi výrobcu. 

22. Funkčným systémom elektrickej zabezpečovacej signalizácie 
(EZS) sa rozumie systém ElS, ktorý spfňa nasledujúce 
podmienky: 



ústredňa a jednotlivé komponenty systému EZS musia 
spfňať kritéria najmenej 2. stupňa zabezpečenia podľa STN 
EN 50131-1 Poplachové systémy - Elektrické 
zabezpečovacie systémy vrátane súvisiacich STN. Pre 
poistené veci uvedené v čl. I. ods. 4 písm. a), b), c) a g} 
PPKL 08 musi systém EZS splňať kritéria minimálne 3. 
stupňa zabezpečonia podľa STN EN 50131-1. Všetky 
komponenty systému EZS musia mať certifikát zhody 
vydaný akreditovaným certifikačným orgánom na certifikáciu 
výrobkov. Navrhovanie, montáž, prevádzka a údržba 
systému EZS musia byť vykonané v súlade s pokynmi 
výrobcu. 
ústredňa a jednotlivé komponenty systému EZS inštalované 
do 1.11.2001 musia splňať kritéria minimálne 3. kategórie 
podľa STN 334590 - Zariadenia elektrickej zabezpečovacej 
signalizácie a ďalej podľa STN a právnych predpisov 
súvisiacich s citovanou STN. Pre poistené veci uvedené v čl. 
I. ods. 4 plsm. a), b), c) a g) PPKL 08 musí systém EZS 
splňať kritéria minimálne 2. kategórie podľa STN 334590 a 
ďalej podľa STN a právnych predpisov súvisiacich s 
citovanou STN. 
.Jednotlivé časti zariadenia (komponenty) musia byť 
posúdené a schválené na základe skúšok realizovaných 
akreditovaným skúšobným laboratóriom. Údržba a revízia 
musia byť vykonané podľa STN a právnych predpisov 
súvisiacich s citovanou STN. Funkčný systém ElS musí 
ďalej spiňať tieto podmienky: 
hlásenie systému EZS ovláda akustické a optické výstražné 
zariadenie umiestené vo vnútri stráženého priestoru 
(objektu) alebo v jeho bezprostrednej blízkosti alebo 
hlásenie EZS je vedené cez automatický telefónny volič na 
min. dve nezávislé telefónne stanice u ktorých sa v 
mimoprevádzkových hodinách zabezpečí pritomnosť osoby 
schopnej reagovať na prijatý signál zo zabezpečeného objektu a 
vykonať primerané opatrenia na odvrátenie alebo zmiernenie 
následkov škody alebo hlásenie EZS je vedené na pult 
centralizovanej ochrany (ďalej len PCO) policie alebo 
bezpečnostnej agentúry (súkromnej bezpečnostnej služby) s 
dobou dojazdu najviac 15 min; 
rozmiestnenie a kombinácia detektorov musia byť urobené 
tak, aby spoľahlivo registrovali páchateľa, ktorý akýmkoľvek 
spôsobom vnikol do zabezpečeného priestoru alebo ho 
narušil; 
v prípade narušenia zabezpečeného priestoru ElS musí byť 
preukázateľným spôsobom vyvolané poplachové hlásenie. 

23. Kvalifikovanou funkčnou ostrahou sa rozumie ostraha -
súkromná bezpečnostná služba (SBS), ktorá musí: 

byť fyzicky zdatná - zdravotne spôsobilá a na tento výkon 
riadne vyškolená a poučená; 
byť staršia ako 18 rokov a mladšia než 60 rokov; 
byť vykonávaná tak, aby v prípade viacčlennej ostrahy bol 
jeden člen trvalo na stálom mieste ostrahy (vrátnica, hlavné 
stanovisko ostrahy); 
byť vybavená spojovacou technikou tak, aby pri vykonávani 
pochôdzok boli jednotliví členovia ostrahy v spojení. Ďalej 
musí byť ostraha vybavená takou spojovacou technikou, aby 
mohla bezodkladne privolať políciu či inú podobnú pomoc v 
prípade zistenia krádeže vlámaním alebo v prípade lúpeže; 

\ y 

vykonávať kontrolu oplotenia, uzatvorenia a uzamknu 
budov; 
vykonávať pochôdzky podľa knihy pochôdzok (záleží 
veľkosti, členitosti, rizikovosti atď. stráženého objektu) 
najmenej však 1 x za 60 minút; 
každú pochôdzku zapísať do knihy pOChôdzok s uvedením 
času pochôdzky alebo iným preukázateľným spôsobom 
viesť evidenciu a prípadné zistené závady zapfsať do knihy 
závad apod.; 
byť kontrolovaná menovite určeným zamestnancom 
poisteného, ktorý bude kontrolovať výkon a kvalitu 
vykonávanej ostra hy, vrátane kontroly všetkých záznamov. 

24. Služobným psom sa rozumie pes určený a vycvičený na strážnu 
službu, ktorý musí absolvovať príslušné skúšky, o vykonaní 
ktorých musí byť vedená písomná evidencia. 

25. Krátkou strelnou zbraňou sa rozumie pištoľ a revolver. 
26. Pri preprave peňazi a cenin musia byť dodržané nasledovné 

podmienky: 
osoby vykonávajúce prepravu a ozbrojené osoby 
sprevádzajúce prepravu (ďalej len osoby sprevádzajúce) 
nesmú byť mladšie ako 18 rokov a staršie ako 60 rokov, 
musia byť spoľahlivé, bezúhonné, vhodné (tj. fyzicky zdatné 
a psychicky odolné) a pre uvedené účely špeciálne 
vycvičené a vyškolené; 
pri preprave vozidlom (osobným, nákladným, špeciálnym 
apod.) sa vodič nepovažuje za osobu vykonávajúcu 
prepravu alebo prepravu sprevádzajúcu; 
dopravné trasy prepravy vozidlom musia byť nepravidelne 
menené. SpreVádzajúce osoby nesmú byť s trasou a cieľom 
prepravy oboznámené vôbec. Preprava nesmie byť 
prerušovaná z iných dôvodov ako z dôvodov vyplývajúcich z 
pravidiel cestnej premávky. 
druh prepravovaných peňazi alebo cenin, ich množstvo a 
doba, kedy bude preprava vykonávaná, musia byť utajené 
pred nepovolanými osobami. Zo sprevádzajúcich osôb smú 
byť tieto údaje známe len osobe zodpovednej za prepravu 
cenností. 
v prípade použitia viac ako jedného bezpečnostného kufra 
musí byť hodnota prepravovaných peňazí alebo cenín 
rovnomerne rozložená do jednotlivých bezpečnostných 
kufrov. 

27. Bezpečnostným kufrom sa rozumie kufor na prepravu cennosti, 
certifikovaný akreditovaným certifikačným orgánom na certifikáciu 
výrobkov, ktorý je zabezpečený poistným zariadenfm, ktoré po 
vytrhnutí kufra uvedie do činnosti zvukový, prenikavý, nepretržitý 
signál, trvajúci min. 5 minút. 

28. Farbiacim modulom sa rozumie zariadenie, ktoré pri 
neoprávnenej manipulácii s bezpečnostným kufrom znehodnotí 
jeho obsah nezmývateľnou farbou. 

Použité skratky 

EZS - Systémy elektrickej zabezpečovacej signalizácie 
PCO - Pult centralizovanej ochrany 
STN - Slovenská technická nonna 
EN - Európska nonna 
ZO až Z33 - Stupne zabezpečenia 

Generali Slove sko pol ovň 
lamačská costa 41 ~, a, S, 

IČO: 35 709 '3 . BralIslava '- , s . 021000487 

Za poisťovateľa (podpis a pečiatka) 
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lúpež 
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~GENERAU 
_SLOVENSKO 

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy 

" ~:~~r~:1e~~C:~~1:~eCbO:""''''':::-
(FLEXA) 
PoklaT]e v zmluve uvedenl!; 
záplava, povodeň. víchrica. 
krupobitie, zosuv pôdy, :zMenie 
skál alebo zemin, zosuv alebo 
:zrútenie lavín, pád stromov. 
stožiarov a in9'ch predmetov, 
zemetrasenie (6. stupen MCS), tiaž 
snehu alebo námrazy 

poistenia 
- kláde! vlämanlm, lúpež 

; , 

j .1 

Okresného súdu Bratislava: l, oodiel: Sa, vložka č.: 132518. 

poistenie majetku a zodpovednosti za škodu pre malých II Identifikátor poistenia 5720042982 
stredn' nikaterov 

ZU živelného poistenia 
veci _ 
• náklady na demoláciu, vyprataníe 
(MA5), veci zamestnancov (MB2), 
cennosti vtrezore (MB3), preprava 
cenností, Vf.!ci zvláštnej hodnoty 
(MB4). stavebnl! súčasti (KBS), 
vandalizmus (Ke3), preprava veci 
(M18), krädež (Kt8), zvláštne 
poistenie (MA6), vodovodné škody 
(limity plnenia voda), náraz 
dopravného prostrfedku (limity 
plnenia näraz). Skutočne dojednané 
prfpolstenia sú uvedené v poistnej 
zmluve. 

1.11 
ZU poistenie hnuteTnjch veci· 
krädež vlámanim alebo lúpež, 
Doložka K20; 
• úmyselnl! ponodenie zisten9'm 
ptichaterom, stavebné súčasti, súbor 
hn.veci, súbor úsob. veci 
zv1.ku1túmej hodnoty 
Skutočne dojednané pripoistenia sú 
uvedené v poistnej zmluve. 

poistenia 
vpp PPZ Čl XI. Plnenie 
polsfovatera 
VPP PPP ČI XII. Plnenie 
poisfovatefa 
POisťovalef poskytne poistené 
plnenie v tm:emskej mene, ak 
nerozhodne o tom, že poskytne 
naturälne plnenie (opravou 
alebo výmenou vecI. Plnenie je 
splatné do 15 dni, akonáhle 
poisfovater skončll šetrenia 
nutné k isteniu rozsahu 
povinnosti poist'ovatera plniť. 

1.1. 
poistenia, poistná 
II Rozsah iX'istenla 
VPP PPKL ČI XI. Plnenie 
poist'ovateTa 
Poisťovateľ poskytne poistené 
plnenie v tuzemskej mene, ak 
nerozhodne o tom, že poskytne 
naturälne plnenie (opravou 
alebo vj'menou veci. Plnenie je 
splatné do 15 dní, akonáhle 
polsťovater Skončil šetrenia 
nutné k Isteniu rozsahu 
povinnosti poIsťovatera plniť. 

, , 
poisťovateTa. V prfpade, ak 
uvedie poistený poisfovatefa 
do omylu a takýmto spôsobom 
sa snaž! vytäkaf poistné 
prnenie, polsťovater nieje 
povinny poskytniJt' poistné 
plflf.!Ilie. 

; , 
vedome 

nepravdivej alf.!bo neúplnej 
odpovede poisteného bolo 
určené nIžšie poistné. 

; , 

poistenia .... 


